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[NpeeMcTBEHHOCTbL Mexay ToMacoM Xapau 1 DaBapaom ToMacoM
KaK NpeacTaBUTENSIMU KQHTIMMACKOM IMHUMY» NO3TOB

RU

Tanbi3uHa E. B.

AnHomauyus. llenb ucciemoBaHMs - TOKas3aTh MPUHAIJIEKHOCTh OGPUTAHCKMX TOITOB Havajga XX Beka
T. Xapau u 3. Tomaca TpaguLiUM aHTIMICKOM 10931, OMMpPAaBIIIeiics Ha MICKOHHOe, POJHOe Havasio, KOTo-
past MPOTUBOIIOCTABJISIETCSI KOCMOTIOIUTUYECKOMY MOJEPHU3MY, & TAKXKE BBISIBUTH ONPEEIEHHYIO ITpeeM-
CTBEHHOCTbh MEXIY UX MpousBeAeHusiMU. HayuHas HOBM3HA pabOThI 3aK/II0UaeTcsl B TOM, 4To B Poccun,
rae XapaM Kak MO3T HeAOCTAaTOYHO M3BECTEH, a TBOpUecTBO Tomaca MaJoOM3BECTHO, MX MO33USI B TAKOM
KII0Ue He paccMaTpuBasach. B pesynbTare MokazaHo, YTO 00a M0O3Ta B CBOEM TBOPUYECTBE OMMUPAINCh
Ha POJIHOE M MPUBBIYHOE, XOTS MIPSIMO He MPOTUBOIIOCTABISIIN ce6s MOAEePHU3MY, IPUMUEM M033usl Xapan
B UEM-TO MOIJIA ITOCTYKUTb IIPUMEPOM JIJISl €70 MJIaILIEro COBPEMEHHMKA.

Continuity between Thomas Hardy and Edward Thomas
as Representatives of the “English Line” of Poets

EN

Talyzina E. V.

Abstract. The purpose of the study is to show that the British poets of the early XX century, T. Hardy
and E. Thomas, belong to the tradition of the English poetry that was based on the authentic, native princi-
ple and is opposed to cosmopolitan modernism, as well as to identify certain continuity between their
works. Scientific novelty of the paper lies in the fact that their poetry has not been considered in that light
in Russia, where Hardy is not well known as a poet and Thomas’s creative work is relatively unknown.
As a result, it is shown that both the poets based their creative work on the native and familiar, although
they did not directly oppose themselves to modernism, with Hardy’s poetry potentially serving in some
ways as an example for his younger contemporary.

BBenenne

XX BeK, 03HaMEeHOBaHHbI B OPUTAHCKO IUTEPATYpe «ITOITUUECKMMU BOMHAMM», 3aBE€PUIVIICS, X C UCTOPUUECKOI
TePCIIeKTHUBEI SICHee BUAHBI X Nocienctsyusi. Co BTOPOJ IOJIOBMHBI IIPOLJIOTO BeKa CTaly MPUBJIEKaTbh BHUMaHMeE
TI03ThI, OCTaBLIMECS 338 PaMKaMy IapaJurmel MogepHusma. [lepeorieHKa BK/Iaja B PasBUTHE IUTEPATYPbI TaKuX IO-
3TOB, Kak Tomac Xapau (npekHee Hanucanue apan) (1840-1928) u 3aBapg Tomac (1878-1917) mpouCXOaUT OO0 CUX
110D, YeM 0OBbSICHSIETCS aKTyalbHOCTb JAHHOTO MCC/IeJOBaHMSI.

VKasaHHas 1eJib 00yCI0BMU/IA CIeAyIoNIye 3aaun VCCIeIOBAHNS: BIIBUTh YePThI TaK HA3bIBAEMOI «aHIJIMIICKOIA
JIMHUM» TI03TOB B cTuXax Xapau u Tomaca, a Takke OnpelenuTb, MOXKHO JIM TOBOPUTb O IIPEEMCTBEHHOCTY MEXIY
HUMM. [IJI1 3TOTO B CTaThe MPUMEHSUTMCH CPABHUTEIbHO-COMIOCTABUTENbHBIN 1 (DOPMaTbHbIN METO/IbI VICCIEIOBAHMSI.

TeopeTuueckyio 6a3y UCCIETOBAHMSI COCTABWIM TPYIIbI 6PUTAHCKUX JTUTEPATYPOBENOB, B OCHOBHOM [Ik. I1. Yopma [19],
I1. Xayapra [6], [I. XKepBe [4] 1 KaHaACcKOro nTepatypHoro kputuka Y. IIx. Kura [7].

[paxkTMyeckas 3HaYMMOCTb MCCAeN0BaHMSI COCTOUT B TOM, UTO OHO IOKa3bIBa€T MECTO [103TOB, He NMPUHAAJIeXa-
VX HY K KAKOMY OTpeiesIEHHOMY HaIlpaBIeHNI0, B 6pUTAHCKOI M033uy XX BeKa U [IOMOTAeT MOHSITh pa3BUTHeE 6pu-
TaHCKO TUTEPaTypPhl B LIEIOM.

T. Xapau u 3. Tomac B KOHTEKCTe GPUMTAHCKOI mo33uy Hauaiaa XX B.

Hauaso XX Beka B 6pUTAHCKO IuTepaType MPOIIO MO, 3HAKOM MOZAEepHM3Ma, KOTOPBI 3HAUMUTEIbHYIO YacThb Be-
Ka CUMUTAJICS TOCIIOACTBYIOIIMM M BaKHENIIMM HallpaBIeHKeM B uTepaType Toro rnepuoga. Tomac Xapau (1840-1928)
u dxaBapn Tomac (1878-1917) sxmnu ¥ TBOPUIU B 110Xy BO3HMKHOBeHMsI MogepHusMa T. C. dnuoTta u I3pel [layHa,
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HO OCTaJIUCh «HEOOpaIEHHBIMMU» [6, p. 1]. MogepHMU3M HE0o6paTUMO M3MEHW 6PUTAHCKYIO 1Mo33uio [Ibidem, p. 3],
ofHaKo, 1o MHeHMIo [Tutepa Xayspra (Howarth), B peTpocneKkTuBe CTaHOBUTCS SICHO, UTO aHIVIOSI3bIYHAS 11033UsI XX B.
B TOJ1 ke, ec/iu He B 60sbIneit, Mepe 06s13aHa Tomacy v Xapay, Kak ¥ MOJEPHUCTAM, YTO MOKHO 3aMEeTUTDb B TBOpYe-
CTBe TakuX KPYIHBIX M03TOB, Kak Y. X. OneH, ®unun JlapkuH, leitmyc Xunu u depek Youakort [Ibidem, p. 2]. Co-
BpeMeHHasl BAusTe/lbHAsl uccaeqoBaTeNbHUIa TBOpUecTBa Tomaca daHa JIOHI/IM CYMTAeT 3TOTO MO3Ta «HEeJ0CTalo-
UMM 3BeHOM» Mexay Xapay u JlapkuHbIM (ecay TakoBoe umMeeTcs) [10, p. 113] (uTo He Ipu3HAET, Hanpumep, [19Bug,
JKepse, cuuras Bknag Tomaca B 103310 — 140 CTUXOTBOPEHMII — CAMUIIKOM MaJIbIM JIJISI 3TOTO [4, p. 41]).

JIutepatypoBen 'appu Kymc (Coombes) mosaras, uro Xapay 1 Tomaca HeJib3sl OTHECTM HU K KaKOMY TOITUYe-
CKOMY HampaBJeHuio [3, p. 146]. OgHAKO B M033UM 060MX MOKHO 3aMETUTH HEKOTOPOE CXOACTBO C COBPeMEHHBIMU
MM TO3TaMU-«reopruaHiamm» [7, p. 110, 146]. A B TBopuecTBe Tomaca McciieoBaTeN HaxX0IsAT HEUTO obl1iee ¢ Mofep-
Huctamu [13, p. 2], HanpumMep, ero ctuxorBopeHue “Health” («3mopoBbe») HamMcaHO BepanbpoM. Kak amTepaTypHbIit
KPUTHK OH HaIuCal GJIarONpUsITHYIO PELIEH3MIO HA OJIMH M3 MEPBbIX MO3TUUECKUX COOpHUKOB [TayHnaa B 1909 r., HO yke
B TOM 3K€ IOy YIIPEKAI TI03Ta B OTCYTCTBUM PUTMA U 37I0YTIOTPe6GIeHMM MHOSI3bIYHOI JIeKeuKovi [11, p. 30]. Uto kacaeT-
cs1 Xapau, oH 6yaTo 661 ckasan Pobepty I'peiiBcy, 4TO BepamOp B AHIIMM, BO3MOXKHO, 6ecriepcrekTuBeH [9, p. 53],
3as1BUB, UYTO HOBOJ1 1103311 HeT, IIPOCTO HOBBIt IO3T J06aB/sieT «<HOBYIO HOTY» [LIuT. mo: 19, p. 105].

Ixou ITaysmn Yopn (Ward) cuMTaeT, UTo Takue IMOSThI, Kak Xapay ¥ ToMac, Jaayu TOMTYOK KPUTMUECKOI peakiun
B KoHIIe XX B. Ha rOCIIOACTBOBABILNMIT B HaYasle BeKa MojiepHu3M. Ho emié no sToit peakuyy, B 70-e ronpl, [loHasnbn [eit-
BU 1 D. JIOHI/IM TIPeIITONIOKIIIN, UTO Xapay B OGHOM ciyyae, a Tomac 1 @pocT — B APYroM ObLIM TaKMM K€ BasKHBIM I10-
3TUYeCKUM 3BeHOM, Kak DnuoT u [Taynn [Ibidem, p. 103].

«AHIJIMICKAs IMHUSI» II03TOB U €€ OTIMYNTE/IbHbIE YyepThl

Yepe3 MHOTO JIET ITOCJIE MTOSIBIEHNUST MOAepHM3Ma 03T Oyutun JIapKUH HOMBITAICSI OGHAPYXKUTh aHIIMIICKYIO TPa-
IULINIO, He3arsITHAHHYIO UM [6, p. 5]. B cBoit c6opamk “Required Writing” («O6si3aTesbHOE MUCHMO») OH BKITIOUMIT
nepeouenky Xapayu u Tomaca [Ibidem, p. 10]. JlapkuH cuntana MoLepHU3M «OTKIOHeHueM» [Ibidem, p. 11], ubé MHO-
CTpPaHHOE «KyIbTypHMYECTBO» [Ibidem] mpuBesio K TOMy, UTO T033USI MOTEPSIa CBOIO ayauTopuio. Hao6opor, He OT-
HocsI1eecs: K MOepHMU3MY, — 3TO MCKOHHAsI Tpaauumsi, uaymas ot Bopacsopra u IxoHa Knapa yepes Xapau, Tomaca
u Yundpena OysHa K camomy Jlapkuny [Ibidem].

DTy BOCXOSINy0 K BopacBopTy Tpaguuyio Yopa Ha3bIBaeT «aHIIMIACKONM JTMHMEe» TT03TOB, cunTtas Xapau u To-
Maca TUIIMYHBIMU €€ mpefcTaBuTenssMu. Takoii 033K, 110 ero MHEeHMIO, IPUCYIIE HECKOJIBKO MPayHOe HACTPOEHME;
YYBCTBO MPUCYTCTBUSI XOPOIIO 3HAKOMOT'O U 0OBIJEHHOTO KaK TOT0, Ha UTO MOYKHO MOJIOKUTBCST; TOCKA 10 IIPOLLTIOMY,
JIeTCTBY U TI0 TIOTEPSTHHOMY BoO0O1Ie. [10331s1 OT/IMYAETCs TMPUYHOCTBIO, HO B TO JKe BpeMsI CyObeKTUBHOCTBIO U 06-
PaIEHHOCTHIO BHYTPD (CTUXM HEPeIKO KaKyTCSl KaK Obl COTKAHHBIMY M3 MBIC/IEN U 9yBCTB [19, p. 3]), oHa yacTo mu-
1IeTCsl OT MEePBOTo JINIIA, a IIaBHOe, XapaKTepu3yeTcsl MPOCThIM si3bIkoM [Ibidem, p. 4]. MecTo IeiicTBUS — 3TO MPU-
BBIYHBIN MeMi3aXK, <HedK30TUUeCKasi MeCTHOCTb, BUIMMAs M3 OKHA UM BO BpeMst mporyiku» [Ibidem, p. 13]. «AHrmmii-
ckocTh» (“Englishness”) moasmm 3akmoyaeTcsi B CJIOBECHOH CIEPKAaHHOCTY U MTOI03PUTEIBHOM OTHOLIEHUN K BU3MO-
HEpCTBY U HKCTPaBaraHTHOCTH, YeM OOBIYHO CIaBMINCh aHT/IMuaHe [Ibidem, p. 7]. IIpuBbIYHBIN Neii3aK JaET HEKOTO-
PYIO YBepEHHOCTb, KOT/IA BBl MCIIBITHIBAETE TPYCTh WIIM CTPaX M KOTHA MPUCYTCTBYME XPAHSIIEro Bac 6OKeCTBEHHOTO
npoBuaenus ocaabio [Ibidem, p. 13]. Ilpuposa B TaKOM ciayyae MbICIUTCS BeuHoit [Ibidem, p. 14]. Kak cuntaet Yopx,
B CTAHOBJIEHUM [1033UM «AHIJIMIICKOI TMHUM» HEMAayI0 POJb ChIIPaly MOCTeleHHas CeKyJsipu3alnysi Mupa U Ipo-
MBIIIJIEHHAsT PEBOJTIOLNST, U3MEHMBIIAS U ke UCITOPTUBINAS TPUBBIUHBIN Meit3axk [Ibidem, p. 11]. ITo mepe mporpecca
MIPOMBILITIEHHO! PEBOIOLIMH, BCE GOJIbIIIe YIPOKAIOIEH MPUPO/Ie, TOCKA MO MPOIUIOMY U MO MOTePSTHHOMY palo CTa-
HOBUTCSI B TI03TaX «@HIVIMIICKOI TMHUM» BCE 3aMeTHee [Ibidem, p. 14].

IIpu3sHaky «aHIIMIACKOM JiMHuM» B mo33uu T. Xapau u 3. Tomaca

Kaxercst, MHOroe B 1o33mum Xapau 1 Tomaca COOTBETCTBYeT «aHIVIMIICKONM IMHUM». VIX CTUXM OTAMYAIOTCS HEKO-
TOpo¥t MmpayHOCThIO. [1o MHeHMIO @. P. JIuBuca, Xapay OpuHSUT HaBsI3aHHOE HAyKOV 3aK/I0YeHNe, YTO pUPoLa paB-
HOZYIIHA K YeJI0BeYeCKUM LieHHOCTSIM [9, p. 52-53]. Pednercust Tomaca 3acTaBisiia er0 COMHEBATHCSI B COOCTBEHHBIX
TBOPYECKUX CUJIAX, YTO NMPUBOAWIO K MeIaHXOMMM. Xapay, IPOKUBIINMI GONMBIIYI0 YacTh JKU3HNU B BUKTOPMAHCKYIO
3MOXY, MPMHMMAJ HOBBIE peainu He 6e3 COKalleHMsl O TMPOILIOM; ero Mo33usl MPOHUKHYTA UyBCTBOM, UTO CTapoe
BpeMs HaBceraa yuwio [19, p. 106]. Ctuxu Tomaca yacTo 3aTparuBalOT TeMbI BOCIOMMHAHMS O 6€3BO3BPATHO YIIE/-
reM. MecTo [1eiicTBMSI OG0BIIMHCTBA CTUXOB 000MX ITO3TOB — 3HAKOMAsI CelbCKasi MECTHOCTb, aHTJIMIICKAsT TTyOMHKA.
UTto KacaeTcs repBoro Jiniia, To Mo3Tu4deckoe «si» Tomaca, o muHeHuto Y. k. Kuta, — 3To mpakTudecku Bceraa (Kpo-
Me peKUX UCKII0UeHN ) caM MO3T, TPUUEM 3TO «si», [10 CYTH, HeM3MeHHO [7, p. 157]. Xapau ke Bcerja mogu€pKuUBa
B IIPeAMCIOBYSIX K CBOMM ITO3TMYECKMM COOPHIMKAM, UTO «S» B €r0 [T033UM — 3TO IOITHYECKUIT TIPUEM, TTO3BOISTIOLIVIA
eMy JaBaTh M3MEHUMBYIO IO3THUecKylo mepcrekTuBy [Ibidem, p. 98]. Ilo cioBaM camoro moarta B IpegUCIOBUM
K coopHMKy “Time’s Laughingstocks” (6ykB.: «IlocMeImiia BpeMeHM»), er0 CTUXOTBOPEHUST — 3TO «IpPaMaTUUYeCKe MO-
HOJIOTY Pa3IMYHbIX IIepCOHaKe» [5, p. 190], BIVIOTh A0 TEIEHKA, KPOIMKA, SIIEPUIIBI Y Jaske COTHEUHBIX YacoB (CM. [5]).
BeposiTHO, MCKIIOUeHMEM SIBISIIOTCS, Hanpumep, ctuxu 1912-1913 rr., HanucaHHbIE B CBSI3M CO CMEPTHIO I1epBOJi Ke-
HBI, TIe IMPUIECKOe «SI» MaKCMMAaIbHO GJIM3KO IMYHOCTY CAMOTO I103Ta.
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O6a mpomossKanu TpaguiMio BopacBopTa, KOTOPOMY ObIIM MHOTMM OOSI3aHBI (CM., HarpuMmep, [7]). B cymHocTH,
OHM 0becrieunIv HellpepbIBHOCTb OT poMaHTH3Ma 1o kKoHua XX B. [19, p. 103]. Ho, B omsinune ot BopacsopTa, onuchI-
BaBLIETO BeJMUeCTBEHHbIE CypOBble nejizaku O3EépHOro Kpasi, X MpMUpoja Msrdye, He Tak BIeYaT/SIONIa, 3TO, B OC-
HOBHOM, TaK HasbiBaeMblit «lOskHbIit kpait» (the South Country). B Hauane ogHOoMMéEHHOI KHUTU Tomac OOBSCHSIET,
UTO Ha3BaHMeE B3STO M3 CTUXOTBOpeHMs Xuiispa beioka M OTHOCUTCSI K MECTHOCTU «K Iory oT Tem3bl u CeBepHa
¥ K BOCTOKY OT KCMYpa, ¥ OHa BK/II0Yaer... rpadcTBa Kenr, Cyccekc, Cyppeit, l'emnimp, Bepkimp, Yunrmmp, JlopceT
n yactb ComepceTa» [18, p. 1-2] (3mech u ganee, KpoMe yKa3aHHBIX CIy4yaeB, lepeBof, aBTopa crateu. — E. T.). Y Tomaca
9TO Tpesxkae Bcero 'emmump v YUITImp, a y Xapay — ero pogHoii JlopceT; BIpoyeM, TIOC/IeJHME TTepeUNCIEHHbIE MSITh
rpadCTB COCTABIISIIOT 6osiee MMUPOKMIT «Y3cceKe» Xapau [2, p. 36]. ITO Kpaii MOJOTUX XOIMOB, JKUBBIX M3TOPOIEN, TOU-
CTOPUYECKUX KypraHOB ¥ IPEBHUX JOPOT, 3a0POIIIEHHBIX MEJIOBbIX KAPhEPOB, BETPA, TYMaHa U AOXKIA. I[IoMuMoO JTofeit
€ro HaCeJSIOT MHOTOYMC/IEHHbIE TIepHAThie 0OMTATENN: 3SI0IMKY, 3aPSTHKM, CKBOPIIbI, TPSICOTY3KM, TPauM, KaMbIITHN-
1LIbI, COBBI ¥, KOHEYHO 3Ke, IPO3bl U UépHbIe APo3Ibl. Bcé 3TO BeTpeuaeTcs B cTuxax 060ux 1moatoB. Oba ymenn obpa-
1aTh BHMMaHMe Ha HUMYEM He mpumMedaTesbHoe. Kak roBoput o cebe Xapau B ctuxoTBopeHun “Afterwards” («ITocie
MeHsI»), “He was a man who used to notice such things” [5, p. 553]. / «OH Bcerjia ymen 3aMeyvaTthb IOAOOHbIE BelIn»,
niep. T. Kpyskkosa [1, c. 421]. 9Ty dpasy, BO3MOKHO, B elIé 60JIbIIIelT Mepe MOKHO OTHeCTH U K Tomacy [7, p. 144].

OnHako, kKak cuntaet [I. Kepse, BopacBopT, SIBASIICh PErMOHAIbHBIM ITMCATENIEM, TEM HE MEHee, MOT CBSI3bIBATh
CBOIO MaJTYIO POJIMHY C IIeJI0¥ CTPAHOIt; yist Hero AHIIMS Gblia 06IECTBOM, a He TOJIbKO «Ieii3askem» [4, p. 31]. AHIIMA
ske Xapmy u Tomaca ciMuikoM «y3skasi» [Ibidem, p. 41]. Bonee Toro, co CKeNTMYECKOI TOUKM 3peHUs], TPpanuULIMs OT Xap-
1y yepe3 Tomaca Kk JIapkuHy u 1ajiee K ero rrpeeMHMKaM MOXKeT TT0Ka3aThCsI TOCTEeNeHHbIM «M3THAaHMEeM U3 HeKO¥ Mo-
TepstHHOV AHIMM» [Ibidem, p. 39]. TO 3aMevaHKe B YEM-TO ClipaBeaInMBo. Tem He MeHee, U Xapau, 1 Tomac B Havasie
XX Beka el BUOENM B aHIJIMIICKOV CeIbCKOM JKM3HM HENMPEPhIBHOCTh, HEKYIO CBSI3b BPEMEH U YMeJIM €€ IMOKa3aTh.
Hampumep, B ctuxorBopenun “Haymaking” («CeHokoc») Tomac pucyeTt ouTy BHEBpeMEHHYIO FapMOHMIO YeI0BeYeCKO-
'O TPYZA U IIPUPOJIbI, KOTAA KOCIIbI, VX JIOUIAAM Y HEXUTPbIE OPYys Ha (JOHE JIETHETO CETbCKOTO Ieii3aka KaxKyTCsl BEeU-
HBIMMU, GY/ITO COIIEIIIMMM CO CTAPOi1 KAPTUHBI. Boslee CKpoMHOe, 0UeHb KOPOTKOe CTUXOTBOpeHwe Xapau “A Bird-Scene
at a Rural Dwelling” («CiieHKa ¢ MTUIIAMM B CE€JIbCKOM JOME») OIMCHIBAET EXEAHEBHOE MepeMeleHe Tl OT JoMa
B CaJl paHHUM yTPOM, KOTZA MPOCHIMAITCS KWIbLbl, YTo mpoucxoauT “for a hundred summers” [5, p. 701] / «yke cTO
BéceH» [1, c. 449]. O6a mckanu BeyHoe, 60skecTBEHHOE B IpUpoJe (CM. HIKe), ToZo6HO BopacBoOpTY, OOHAKO, B OT/INYME
OT IOC/IeTHET0, C HEMAJIBIM CKENITULII3MOM. /3 4yBCTBA IMOCTEIIEHHOTO pPa3pylleHus TPUPOAbI YeJI0BEUeCKOil JiesTerb-
HOCTBIO POSKIAETCS TO, YTO MOKHO Ha3BaTh «IKOJIOTMUECKMM CO3HaHMEM». B MO3mHMUX cTMxax XapamM MOXKHO OOHapy-
SKUTh TEMY YHUUTOKeHUSI TIPUPOIbI: Harpumep, B cTuxoTBopeHun “Throwing a Tree” («Baska mepeBa») OH Ha3bIBaeT
py6imKkoB «nanadamu» (“The two executioners” [5, p. 857]). CunTaetcsi, 4To TomMac MPegBOCXUTUI COBPEMEHHYIO «3KO-
KPUTHMKY», €ro 11033MsI CKopee «3KOLeHTpuUeckasi», YeM aHTponoLeHTpuyeckas [17, p. 22], HanpuMep, B CTUXOTBOPEHMSIX
“The Combe” («OBpar»), “The Hollow Wood” («Jlec B nomimue»), “The Mill-Water” («<MenpHUYHAs BOZA»).

OOGuIye YepThl U IIpeeMCTBeHHOCTh B TBopuecTBe T. Xapau u 3. Tomaca

I>keH MapIil KOr[ja-To HaIMCcaxa, YTo U3 ero Mo3TOB-COBpeMeHHMKOB Tomac CTosuT 6J1Mke BCero Mo Iyxy K Xap-
o [12, p. 200]. deiicTBUTENbHO, MEXIY ABYMS IIO3TaMM MOXKHO HaiTu Hemaso obuiero. [Ipesknme Bcero, sTo To,
YyTO 062 OHM TaKkke O6bUTM TTpo3anKamu. Kak n3BectHo, B XIX Beke Xapam CIaBMUIICS KaK POMAHUCT, TIEPBbIii ke ero
MO3TMYeCKUit c6opHUK, “Wessex Poems” («Y3cceKcKue CTUXM»), BbILIEN, KOTAa aBTopy 66110 58 et [19, p. 106]. To-
Mac TPy KU3HMU OBUT JOBOIBHO M3BECTHBIM U BIMSTEIbHBIM JIMTEPATYPHBIM KPUTHUKOM, a TAaKKe aBTOPOM MHOTOYMC-
JIEHHBIX TIPO3aMYeCKUX KHUT: 6Guorpaduii, COOPHUKOB OUEPKOB O CETbCKOI KM3HM U Tpupoe u T.4. CTUXM ke OH Muca
OKOJIO IBYX JIeT, BO BpeMs IIepBoii MMPOBOI BOJHBI, C 36 jieT 40 CcBoeil rubeny Ha 3anagHoM (GpoHTe Bo DpaHIN.
Maiikn Képkem (Kirkham) cumraeT Mx mucaTenbCKuii OIMBIT B KauecTBe IIPO3aMKOB BaskHbIM B (OpMMpPOBaHUU
UX TIO3TUYECKUX cTuedt [8, p. 160]. MHorue cTuxu Xapay co3AaHbl HA OCHOBE MaTepuasa, COOpPaHHOTO /IS POMaHOB,
HO He MUCII0Ib30BaHHOTrO [19, p. 121]. MaTepuanom 1151 cTMXoTBOpeHMit ToMaca 4acTo CIy>KUIy JHEBHUKOBbIE 3alUCHU
U IpO3anyvecKue 3apuCcoBKY (CM., HallpuMep, npumMedanus J. JIOHIM K ctuxaM nosTta [17]). [lepBbIx unTaTesneii mos-
3uM Kak Xapau, Tak 1 Tomaca HEIPUSITHO YAUBIISUIO «IIpo3andeckoe» B ux cTuie [8, p. 158].

I1. XayspT BbICKA3bIBAET MBICJIb, uTO ToMac cumtan cebst yaueHMKoM Xapau [6, p. 153]. Bo3amoskHo, Xapay B HEKOTO-
poit cTeneny 6bu1 puMepoM A1t Tomaca B MCIIOMb30BaHMY YMATUMBaHKs, PA3TOBOPHOTO CTUJISL U B HEMIOGBU K 6apau-
YeCcKOMY ¥ MUGOIOrMIeCKOMY SI3bIKY, K KOTOPOMY ITUTAIN CKIIOHHOCTh MOZEPHMCTHI. Takske MOKHO OOHAPY>KUTD CXO[-
ctBo Tomaca ¢ Xapau B /106BM K HAPOIHBIM MECHSM U B U300paskeH!Y AepeBeHCKUX CLieH U IepcoHaskeii [13, p. 10].

B «JIo6e» (KBMHTICCEHIMM BCErO aHIVIMIICKOTO, €CJIM MOKHO TaK BhIPa3uThCs) ToMac 3aMMCTBYET MMUTAIUIO
KpMKa 4épHoro aposna “Pretty dear” («moporasi mumiamika») us «BeceHHero kpukar» (“The Spring Call”) Xapamu.
IepBas cTpoka «CBucTynbku» (“The Penny Whistle”) Tomaca u «Houu tanueB» (“The Night of the Dance”) 3Byunut
oueHb noxoske: y Tomaca «HoBbIt Mecsill BUCUT KaK OXOTHMUMIT pOT U3 cI0HOBO# KocTu» (“The new moon hangs
like an ivory bugle” [17, p. 50]), y Xapau «X0J0JHbI MecsII TToBeIIeH K He6y 3a c¢Boit por» (“The cold moon hangs
to the sky by its horn” [5, p. 231]). HecmoTpst Ha To, uTo Tomac B 6uorpaduu Puuapna Ixeddpuca (1909) npusogut
ero IUTaTy 06 M30THYTOM Mecslile, BUCSIIEeM Ha Hebe MOI0OHO OXOTHMYbeMY pOTy [17, p. 173], CXOACTBO CO CTUXO-
TBOpeHMeM Xapau He MOKeT He o6pamaTh Ha ceOsl BHMMaHMe, TeM 6oiee, uTo, Kak otMmevaet I1. Xayspr, 06a cTuxo-
TBOPEHMSI CXOIHBI 110 pazmMepy [6, p. 153].

Ipeskne ueM cTaTh 03TOM, TOMAac 6bUT OLHUM M3 MEPBBIX IUTEPATYPHBIX KPUTHUKOB IIEPBOTO JecaTmieTns XX Beka,
MmoHuMaBIMX 1o33uio Xapau [10, p. 114]. Tak, B 1909 rogy OH pelieH3MpPOBal MO3THMUECKUit cOOPHUK Xapau
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«[Tocmemuina BpemeHn» [Ibidem, p. 252]. Takske OH BbICKA3bIBAe€T CBOE MHEHME O CTMXax Xapay B KHurax “In Pur-
suit of Spring” («B moroHe 3a BecHoi», 1914) u “A Literary Pilgrim in England” («JIuTepaTypHbIit TaTOMHUK B AH-
[JIMW», OyOJIMKOBAHHOI ITocMepTHO B 1917 roay). B mociegHeii OH 3asB/sIeT 0 CBOEM IPeAIIOYTEHUM 1T0331M Xapau
ero pomaHam [15, p. 149].

HexkoTopble BbIpaskeHMsI, YIIOTPe6IsieMble MM IO OTHOLIEHMIO K 11033MM Xapau, MOSKHO OTHECTH K CTUXaM CaMOTO
Tomaca. Tax, B cratbe B «I1033uM u gpame» 3a MoHb 1913 roga oH 3aMevaeT, YTO «OIpeie/IEHHAST HEYKTIOKEeCTh T10-
UTH TakK >Ke HEM3MEHHa B ero TBOpYeCTBe, Kak Ipasaa» [LIuT. ro: 8, p. 166]. Tam sxe Tomac HasbiBaeT 11033ut0 Xapau
«HEeIPUBBIYHO BellecTBeHHOM» [LInT. 1o: Ibidem]. M. Képkem cumTaeT, UTO 3Ta «HEYKIIOKECTb» COOTBETCTBYET BbI-
pakaeMbIM uyBcTBaM [Ibidem, p. 164], a «HemnmpMBbIYHAS BENIECTBEHHOCTbh», BO3MOXKHO, O3HAUAeT XapaKTepHOe
LIS TIpO3ayKa MpUCTaabHOe BHMMaHMe K aKkTaM 1 MbICTISIM, IPUUYEM 00a OT3bIBA MOXKHO OTHECTM K OTJETbHBIM CTH-
xoTBopeHusiM Tomaca [Ibidem, p. 166].

B perensun Ha “Time’s Laughingstocks” Tomac 3ameuaeT: «MHOTMe 13 €r0 CTUXOB [TOBECTBOBATE/IbHbIE. Jlaske Oy-
Iy9U TUPUYECKMMM, OHU TTOPa3yMeBaloT Iienb coObITHit» [LIuT. mo: 14, p. 166]. OH npearmonaraer, 4To UCIOIb30Ba-
HUEM JIMPUYEeCKoi cTpodbl AJI TOBECTBOBAaHMSI, ITPEPHIBAEMOTO AMaaoramMmy, Xapay Co34aa HOBBIN sKaHp, IPOMEsKY-
TOYHbIN MEXKMIY JTMYHOI JIMPUKOI U TyOIMUHO HApOJHOI TIecHel, KOTOPbIi MOKHO Ha3BaTh «IIOBECTBOBATEIbHOM JIN-
pukoit» [Ibidem]. BriociepcrBuy Tomac caM MCIIONb30BaI 3Ty OpMY B TakKMX CTUMXOTBOpeHMsx, kak “Up in the Wind”
(«Ha BeTpy»), “Man and Dog” («4enoBek u cobaka»), “Wind and Mist” («BeTep u Tyman»), “As the team’s head-brass”
(«JIaTyHHBIi 671eCK Ha COpYye»).

B kHure «B morose 3a BecHoi» ToMac MUIIIET, UTO «JIeC ¥ BOOGIIE CeTbCKas MECTHOCTD IAI0T MUCTEPY Xapau HEKO-
TOpble U3 ero IVIaBHBIX yTelleHui» [16, p. 197], manbiuie coobias o «cyeBepum» moarta [Ibidem], «uto “Komap-
JIOJITOHOKKA, MOTBUIEK U IIMeJIb” 3HAIOT “3eMHbIe ceKpeThbl”, KoTopble [Xapau] He 3HaeT» [Ibidem] (B cTuxoTBOpeHUM
“An August Midnight” («ITonHoub B aBrycre»)). To ke camoe OH TOBOpUT O «[Ipo3ne B cymepkax» (“The Darkling
Thrush”), rae «meHue MTUIIBI 3MMOJT TOOYKIaeT [Xapay] MomyMath, UTo eii M3BecTHa “Kakasi-To Hamexkmbl BecTb” (T1ep.
I. Kpyxkkosa [1, c. 421]), HeBemomasi emy» [16, p. 197]. st camoro Tomaca mpupojia 66i71a OCHOBHBIM MCTOYHMKOM pa-
JIOCTY ¥ T€M, YTO MOKHO Ha3BaThb BEUHBIM U Aaske 10 HEKOTOPOJ CTeleHM CaKpaJbHbIM (CM., Hampumep, [8, p. 2-5]).
KaMmblIIOBKM B OZHOMMEHHOM CTMXOTBOopeHUM Tomaca (“Sedge-Warblers”) HemmpecTaHHO TOBTOPSIIOT TO, «YTO eIIE
He y3HaJI HM OflMH venoBek» (“What no man learnt yet” [17, p. 90]). A “March” («MapT»), onucaHye X0J0JHOTO HEHACT-
HOTO MapTOBCKOTO [IHSI, KOTAA COJTHIIE BBIMVISIHY/IO TTOYTH Ha 3aKare, I03TOMY Y IPO3L0B ObUI JIUIIb Yac ISl TIeHMSI
(“They had but an hour to sing” [Ibidem, p. 35]), KaxkeTcs1, mepekIMKaeTcs ¢ «Ipo3noM B cymepkax»: “Something they
knew — I also, while they sung” [Ibidem]. / «<UT0-T0 OHM 3HaIM — 5 TOXKe, [TOKA OHY TIeJIN».

B «JIutepaTypHOM NajJlOMHMKe B AHMMM» Tomac nuiier o6 ymoTpebineHuM Xapayu MeCTHBIX Ha3BaHUit:
«/Ix HavMeHbIMiT 3¢ dEKT — rapaHTUPOBATh, UYTO CTUXOTBOPEHME CTOUT Ha 3eMJie TeM, YTO OHO KOpeHuTcs B Jlopce-
Te» [15, p. 151]. B «JIo6e» Tomaca, Kak coobiaet Y. [LK. KuT, neiicTBue mpoucXoaUT He IPOCTO B YMIITILMPE, HO Ha OIpe-
JIeIEHHOI TePPUTOPUM ITOTO TPadCTBA, I/ie HAXOHSATCS BCe TIEPeuMCIeHHble B CTUXOTBOPEHUY AEPEBHU U IpyTHe
reorpadmueckme 06beKTsl [7, p. 154].

B «B noroHe 3a BecHOVi», roBOpS 0 Xapay, Tomac yIIOMMHAET ero «TMPaHU4YeCcKyo OfepXKUMOCTh caenoton Cynb-
6b1, paBHOAYIIMEM [IpUPOIBI M HE3HAUMUTEIBLHOCTBIO JII0[el, T0I3at01MX, BO MHOKECTBE, MTOJO06HO TyCeHUIaM, KO-
TOPBIX TaM U cIM TosnkaeT VimmaHeHTHas1 Bonsi» [16, p. 194], yero oH, O4eBUAHO, HE MOXKET MOHSITh U NPUHITh. OfHa-
Ko coHeT Tomaca “February Afternoon” («®eBpasbCkuM IHEM») HamucaH B gyxe Xapau. OH IIOBeCTBYET O HeUM3MEHHO
TIOBTOPSIIOMIMXCS MPUPOIHBIX LIMKIAX, PABHOAYIIHBIX K YeJIOBEKY M ero BOfHaM, a B KOHIlEe Ha HeGecax BOCCEIAeT
MPUIYMaHHBI JTIIObMY BOT, KOTOPBIN C/IeN U TJIyX, UTO 3BYUMUT BIIOJIHE B COOTBETCTBUU C MPUBEAEHHOI BbIILE I[ATA-
TOVA. 3. JIOHI/IM os1araeT, YTO Ha MMPOBOCIIPUSITHE TT03TA MOIJIA ITOBAMSTD BOViHA [17, p. 274].

CruxorBopenust “Out in the dark” (6yks.: «CHapysxku Bo TbMe») Tomaca 1 “The Fallow Dear at the Lonely House”
(«JIaHb Y OIMHOKOTO IoMa») Xapay MMEIOT HeUTO oblriee. B MepBOM 13 HUX B CHESKHYIO 3MMHIOI0 HOUb HEBUIAMMO GPOAST
JIeTEHBILIN JIAHYM CO CBOEI MaTepbi0, a KPyrOM, KOT/la B HOUM He CBETUT HY OJIHA JIaMIIa, YIPOKaIoIle HaJBUTaeTCs ThMa.
B nocnienneit crpode menmaeTcs 3aKkIOUEHMEe, UTO CBET, BCS BuauMasi BcereHHasi, Bcé uenoBeueckoe (“Love and
delight” [Ibidem, p. 139] — 6yKB.: «TI060Bb ¥ HaCJIaKOeHME») GECCUITBHBI ITEPe MOIIbI0 HOUM. Bo BTOPOM — B CHEKHYIO
3MMHIOI0 HOUb B IePEBEHCKNIL JOM KTO-TO HEBUIAMMBIN (Cy[Isl IO HA3BaHMIO, JIaHb) 3aI/ISAbIBAET B 1Ie/Ib MEKAY 3aHaBeC-
kamu (“through the curtain-chink” [5, p. 598]), B To BpeMs Kak 0y CUAST y KamuHa. VccaenoBaTteny Mpeaionaraior,
yto “Out in the dark” moryio okasarts BivstHME Ha Xapay (UMTaBIIero cTuxu Tomaca, BeIeAine mocMmepTtHo [17, p. 319]),
Yb€ CTUMXOTBOpPEHME GbIJIO HarleyaTaHo B cOopHuke 1922 r. UTo ke KacaeTcst JIEKCUMKYM CTUXOTBOPEHMS Xapau, OTMEYaeTCst
€€ HeOOGBIUHOCTb /IS aBTOPA, TaK JKe, KaK ¥ BUPTYO3HOCTH [7, p. 111]. C mpyroit cTopoHsl, ekcyuka 1 ToH “Out in the dark”
XapaKkTepHbI CKOpee IJIsT Xapay; M0 MHEHUIO D. JIOHI/IM, CTUXOTBOPEHME HAMMCAHO B MPAYHbIX MTPEOUYBCTBUSX TIepes
OTITPaBKOIt Ha GPOHT, KOT/IA JIETKO MOSKHO ObUIO TIOBEPUTS B «cyienioTy Cyabobr» U T.4. [17, p. 320].

3akioueHue

TakuM 06pa3oM, MOKHO MPUATK K CleAyiolM BbiBogam. I1o33uu Xapay u Tomaca MPUCYIIM MHOTHME YePThbI «aH-
TJIMIACKOM JIMHUW»: B HEJ HePeJKO MUCIIOIb3YEeTCS JIMPUYECKOE «S1», OHA CTPEMUTCS K ITPOCTOMY, JIaske pasTOBOPHOMY $S13bI-
Ky, 4aCTO OKpallleHa B HECKOJIbKO MpavHble TOHA, 06palaeTcst K TeMaM MaMsITH, YTPaThl, COKaIeHusT 00 YXOMsIeit cTa-
POV cenbekoii AHIIMM; 06a M03Ta Yepraiy BIOXHOBEHME U3 ITPUBBIYHOTO, MPEXKIE BCETO U3 POIHOII, XOPOIIO 3HAKOMO¥
TIPUPOLBI, B KOTOPOI, HECMOTPSI Ha COBPEMEHHBIV CKeMITULIM3M, IIbITAIUCh HAITU TpaHClieHAeHTHOe. OTHaKO HaMepeHHO



2062 Jlutepatypa Hapo0B CTpaH 3apybexbs

OHM He TPOTUBOIIOCTABJISIY cebst MogepHu3sMy. Tomac, pa3aessiBIInii HEKOTOPbIE MPUHIMITBI MOJIEPHUCTOB U, OyIyun
JIUTEPATYPHbIM KPUTMKOM, BbIpAGOTABILNMI CBOIO KOHIIEIIMIO T093MM, BbIGPAT «30JI0TYI0 CepemuHy» CO3HATETbHO,
a Xapay — BEpOSITHO, BCIEACTBME CBOEr0 KOHCepBaTU3Ma. HecMOTpst Ha pa3sHMIly B BO3pacTe, X MUPOBO33pEHNE MMEIO
HeUTO 0bliiee, 06a ObUTU TAKKe MPO3aMKaMi, YTO OTPA3MIIOCh B UX CTHXaX. Tomac, 3HaKOMBbIi € 110331eit Xapau, CTaB Mo-
9TOM, B HEKOTOPOJ CTENEeH) MOT Ha He€ OPUEHTUPOBATHCSI, [TO3TOMY MEKIY IPOM3BEIeHMUSIMM 060MX IIO3TOB CYIIECTBYET
omnpenenéHHas peeMCcTBeHHOCTb. Ho 1 Tomac MOTr MOBAMSTH Ha CBOETO CTaplIero COBpeMeHHMKA.

[lepcnieKTUBBI JaibHENMILIETO UCCAEIOBAHMUSI MOTYT 3aK/II0YAThCS B MOMBITKE MTOKA3aTh MPEeMCTBEHHOCTb MEXAY
TomacoM U MOCTeIHUM <«UUCTBIM» TpeNCTaBUTENeM <«aHTIAUIICKON JuHMUM» MO3TOB (mo MHeHmio Ik. I1. Yopzma)
Ounumnom JlapkMHOM.
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